
Kurdish (Kurdî) Yoruba (Yorùbá)

Rêzikên Pêşîn Awọn ilana Ifihan

Nîşana xaçê Ami ti agbelebu

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê Pîroz. Li oruko Baba, ati nipa Ọmọ, ati ti

Ẹmí Mimọ.

Amen Amin

Silav Ikini

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her tiştî

re be.

Ore-ọfẹ Oluwa wa Jesu Kristi, ati ifẹ

Ọlọrun, ati community ti Ẹmi Mimọ

wa pẹlu gbogbo yin.

With bi ruhê xwe. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Qanûna Penitential Ohun elo ironu

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi vî

rengî xwe amade bikin da ku hûn

Mysteries pîroz pîroz bikin.

Awọn arakunrin (arakunrin ati

arabinrin), jẹ ki a jẹwọ ẹṣẹ wa, Ati

nitorinaa mura fun ara wa lati ṣe

ayẹyẹ awọn ohun ijinlẹ si.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re îtîraf

dikim û ji we re, xwişk û birayên

min, ku min gelek guneh kir, Di

ramanên min û bi gotinên min de,

Di ya ku min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji ber vê

yekê ez ji Meryemê Xwezî her

dem-virikî bipirsim, hemî milyaket

û siltan, You hûn, xwişk û birayên

min, da ku ez ji Xudan Xwedayê

me re dua bikim.

Mo jẹwọ si Ọlọrun Olodumare ati

fun ọ, arakunrin mi, arakunrin mi,

Wipe Mo ti dẹṣẹ pupọ, ninu awọn

ironu mi ati ni awọn ọrọ mi, ninu

ohun ti Mo ti ṣe ati ninu ohun ti Mo

ti kuna lati ṣe, nipasẹ ẹbi mi,

nipasẹ ẹbi mi, nipasẹ ẹbi mi julọ;

nitorina ni mo sọ pe kiyesi bu

Olubu fun Maria lailai, Gbogbo

awọn angẹli ati awọn eniyan

mimọ, Ati iwọ, arakunrin mi ati

arabinrin mi, Lati gbadura fun mi

lati ọdọ Oluwa Ọlọrun wa.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li me

bike, me gunehên me bibexşîne, û

me bîne jiyana herheyî.

Ṣe Olodumare Ọlọrun ṣãnu fun wa,

A dari wa awọn ẹṣẹ wa, ki o si mu

wa wa si iye ainipẹkun.

Amen Amin

Kyrie Kyrie
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Ya Xudan, rehmê bike. Oluwa, ṣãnu.

Ya Xudan, rehmê bike. Oluwa, ṣãnu.

Mesîh, were rehmê. Kristi, ṣãnu.

Mesîh, were rehmê. Kristi, ṣãnu.

Ya Xudan, rehmê bike. Oluwa, ṣãnu.

Ya Xudan, rehmê bike. Oluwa, ṣãnu.

Gloria Gloria

Ji Xwedayê herî bilind re rûmet, û

li ser rûyê erdê aştî ji mirovên

dilxwaz re. Em pesnê te didin, em

te pîroz dikin, em ji te hez dikin,

em te pîroz dikin, em ji bo rûmeta

we ya mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya Xudan

Îsa Mesîh, Kurê yekta, Ya Xudan

Xwedê, Berxê Xwedê, Kurê Bav, tu

gunehên dinyayê radikî, rehmê li

me bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê li

me bike. Çimkî Pîroz tenê tu yî, tu

tenê Xudan î, Tu bi tenê yê Herî

Berz î, Îsa Mesîh, bi Ruhê Pîroz, di

rûmeta Bav Xwedê de. Amîn.

Ogo ni f'Olorun loke orun, àti ní

ayé àlàáfíà fún àwọn ènìyàn ìfẹ́ inú

rere. A yin o, a sure fun o, a yìn ọ,

awa yin o, a dupẹ lọwọ rẹ fun ogo

nla rẹ, Oluwa Ọlọrun, Ọba ọrun,

Olorun Baba Olodumare. Oluwa

Jesu Kristi, Omo bibi Kansoso,

Oluwa Ọlọrun, Ọdọ-agutan Ọlọrun,

Ọmọ Baba, o mu ese aiye kuro,

ṣãnu fun wa; o mu ese aiye kuro,

gba adura wa; iwọ joko li ọwọ́ ọtun

Baba, ṣãnu fun wa. Nítorí ìwọ nìkan

ni Ẹni Mímọ́, iwọ nikan ni Oluwa,

Ìwọ nìkan ni Ẹni Gíga Jù Lọ, Jesu

Kristi, pelu Emi Mimo, ninu ogo

Olorun Baba. Amin.

Berhevkirin Kojọ

Were em dua bikin. E je ki a gbadura.

Amîn. Amin.

Litury of the Word Ironu ti ọrọ naa

Xwendina yekem Kika akọkọ

Peyva Xudan. Oro Oluwa.

Şikir ji Xwedê re. Adupe lowo Olorun.

Zebûrên Bersivê Idariji Psalm

Xwendina duyemîn Kika keji

Peyva Xudan. Oro Oluwa.
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Şikir ji Xwedê re. Adupe lowo Olorun.

Încîl Ihin rere

Xudan bi we re be. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

Û bi ruhê xwe. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li gorî

N.

Iwe kika lati Ihinrere mimọ ni

ibamu si N.

Rûmet ji te re ya Xudan Ogo ni fun o, Oluwa

Mizgîniya Xudan. Ihinrere Oluwa.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Ope ni fun o, Oluwa Jesu Kristi.

Pîşeya Baweriyê Oojọ igbagbọ

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa Mesîh

bawer dikim, Kurê Xwedê yê

yekta, ji Bav berî her dem çêbûyî.

Xwedê ji Xwedê, Ronahî ji

Ronahiyê, Xwedayê rast ji

Xwedayê rast, bi Bav re çêbûyî,

ne çêkirî, yekbûyî; her tişt bi wî

afirî. Ji bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji Meryema

Virgin bû, û bû mirov. Ji bo xatirê

me ew di bin destê Pontiyo Pîlatos

de hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa rabû

li gor Nivîsarên Pîroz. Ew hilkişiya

ezmên û li milê Bav rastê

rûniştiye. Ew ê dîsa bi rûmet were

dadbarkirina zindî û miriyan Û

dawiya padîşahiya wî tune. Ez bi

Ruhê Pîroz, Xudanê ku jiyanê dide

bawer dikim, yê ku ji Bav û Kur

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur re tê

hezkirin û birûmetkirin, yê ku bi

rêya pêxemberan gotiye. Ez bi

Mo gbagbo ninu Olorun kan, Baba

Olodumare, Eleda orun on aiye, ti

ohun gbogbo han ati ki o airi. Mo

gba Jesu Kristi Oluwa kan gbo,

Omo bibi kansoso ti Olorun, tí a bí

láti ọ̀dọ̀ Baba ṣáájú gbogbo ọjọ́ orí.

Olorun lati odo Olorun, Imọlẹ lati

Imọlẹ, Ọlọ́run tòótọ́ láti ọ̀dọ̀ Ọlọ́run

tòótọ́, bi, ko ṣe, consubstantial

pẹlu Baba; nípasẹ̀ rẹ̀ ni a ti dá

ohun gbogbo. Nítorí àwa ènìyàn àti

fún ìgbàlà wa ni ó sọ̀ kalẹ̀ wá láti

ọ̀run. ati nipa Ẹmi Mimọ ti wa ni

ara ti awọn wundia Maria, o si di

eniyan. Nitori tiwa li a kàn a mọ

agbelebu labẹ Pọntiu Pilatu. ó jìyà

ikú, a sì sin ín. o si dide lẹẹkansi ni

ijọ kẹta ní ìbámu pẹ̀lú Ìwé Mímọ́. O

gòke lọ si ọrun o si joko li ọwọ ọtun

Baba. Y’o tun wa ninu ogo lati ṣe

idajọ awọn alãye ati awọn okú

ìjọba rẹ̀ kì yóò sì ní òpin. Mo

gbagbo ninu Emi Mimo, Oluwa,

Olufunni, ẹniti o ti ọdọ Baba ati

Ọmọ wá, ẹni tí a bọ̀wọ̀ fún, tí a sì ń

ṣe lógo lọ́dọ̀ Baba àti Ọmọ, ẹni tí ó

ti ẹnu àwọn wòlíì sọ̀rọ̀. Mo gbagbọ
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Dêra yek, pîroz, katolîk û şandî

bawer dikim. Ez ji bo efûkirina

gunehan yek Vaftîzmê qebûl

dikim û ez li hêviya vejîna miriyan

im û jiyana dinya axiretê. Amîn.

ninu ọkan, mimọ, Catholic ati Ijo

Aposteli. Mo jẹwọ ọkan Baptismu

fun idariji awọn ẹṣẹ mo sì ń retí

àjíǹde àwọn òkú àti ìyè ayé tí ń bọ̀.

Amin.

Homilik Niroro

Dua Universal Adura Agbaye

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. A gbadura si Oluwa.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. Oluwa, gbo adura wa.

Litury of the eucharist Ironu ti Eucharist

Pêşkêşker Ifunni

Xwedê her û her pîroz be. Olubukun li Oluwa lailai.

Dua bikin birano (xûşk û bira), ku

qurbana min û te dibe ku Xwedê

qebûl bike, Bavê karîndar.

Ẹ gbadura, ará (arákùnrin àti

arábìnrin), pe ebo mi ati tire le jẹ

itẹwọgba fun Ọlọrun, Baba

Olodumare.

Rebbê qurbana destê we qebûl

bike ji bo pesn û rûmeta navê wî,

ji bo qenciya me û qenciya hemû

Dêra wî ya pîroz.

Ki Oluwa gba ebo lowo re nítorí ìyìn

àti ògo orúkọ rẹ̀, fun ire wa ati ire

gbogbo Ijo mimo re.

Amîn. Amin.

Nimêja Eucharistic Eucharistic Adura

Xudan bi we re be. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

Û bi ruhê xwe. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Dilê xwe bilind bikin. Gbe okan yin soke.

Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

A gbe won soke si Oluwa.

Werin em ji Xudan Xwedayê xwe

re şikir bikin.

E je ki a fi ope fun Oluwa Olorun

wa.

Ew rast û rast e. O jẹ ẹtọ ati ododo.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta te

tije ne. Hosanna di jor de. Xwezî

bi wî yê ku bi navê Xudan tê.

Hosanna di jor de.

Mimọ, Mimọ, Mimọ Oluwa Ọlọrun

awọn ọmọ-ogun. Orun oun aye kun

fun ogo re. Hosana l‘oke orun.

Ibukún ni fun ẹniti o mbọ̀ wá li

orukọ Oluwa. Hosana l‘oke orun.

Sira îmanê. Ohun ijinlẹ ti igbagbọ.
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Em mirina te îlan dikin, ya Xudan,

û vejîna xwe eşkere bike heta ku

hûn dîsa werin. An: Gava ku em vî

Nanî dixwin û vê kasê vedixwin,

Em mirina te îlan dikin, ya Xudan,

heta ku hûn dîsa werin. An: Me

xilas bike, Xilaskarê dinyayê,

Çimkî bi Xaç û Vejîna te te em

azad kirin.

A kéde ikú rẹ, Olúwa, ki o si jewo

Ajinde re titi iwọ o fi tun wa. Tabi:

Nigba ti a ba je Akara yi ti a si mu

ago yi, a kéde ikú rẹ, Olúwa, titi

iwọ o fi tun wa. Tabi: Gba wa,

Olugbala araye. fun nipa Agbelebu

ati Ajinde Re o ti sọ wa di omnira.

Amîn. Amin.

Rîte Communion Communion Rite

Li ser emrê Xilaskar û bi hînkirina

xwedayî ava bûye, em diwêrin

bêjin:

Ni ase Olugbala tí a sì dá sílẹ̀

nípasẹ̀ ẹ̀kọ́ àtọ̀runwá, a

gbójúgbóyà láti sọ pé:

Bavê me yê ku li ezmanan î, navê

te pîroz be; Padîşahiya te were,

daxwaza te bê kirin li ser rûyê

erdê çawa ku li ezmanan e. Îro

nanê me yê rojane bide me, û li

gunehên me bibore, Çawa ku em

li wan ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Baba wa ti mbẹ li ọrun. ọ̀wọ̀ ni

orúkọ rẹ; ijọba rẹ de, ifẹ tirẹ ni ki a

ṣe lori ile aye bi ti ọrun. Fun wa li

oni onje ojo wa, ki o si dari irekọja

wa jì wa, bí a ti dáríjì àwọn tí ó ṣẹ̀

wá; má si ṣe fà wa lọ sinu idanwo,

ṣugbọn gbà wa lọwọ ibi.

Me xilas bike, ya Xudan, em dua

dikin, ji her xerabiyê, di rojên me

de bi kerema xwe aştiyê bide, ku,

bi alîkariya dilovaniya te, dibe ku

em her dem ji gunehan azad bibin

û ji hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in û

hatina Xilaskarê me Îsa Mesîh.

Oluwa, gbà wa, lọwọ gbogbo ibi, fi

oore-ọ̀fẹ́ fúnni ní àlàáfíà ní ọjọ́ wa,

pe, nipa iranlọwọ ti aanu rẹ, a lè

máa bọ́ lọ́wọ́ ẹ̀ṣẹ̀ nígbà gbogbo ati

ailewu lati gbogbo wahala, bi a ti

nduro ireti ibukun ati wiwa ti

Olugbala wa, Jesu Kristi.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet ya

te ye niha û her û her.

Fun ijọba, agbara ati ogo ni tire

bayi ati lailai.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê ji we

re dihêlim, aramiya xwe didim we,

li gunehên me nenêrin, lê li ser

Oluwa Jesu Kristi, eniti o wi fun

awon Aposteli nyin pe: Alaafia ni

mo fi ọ silẹ, alaafia mi ni mo fun ọ,

ma wo ese wa, sugbon lori igbagbo
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baweriya Dêra we, û ji kerema

xwe re aştî û yekîtiyê bide wê li

gor daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

ti Ijo re, kí o sì fi oore-ọ̀fẹ́ fún un ní

àlàáfíà àti ìṣọ̀kan ni ibamu pẹlu ifẹ

rẹ. Ti o wa laaye ti o si jọba lai ati

lailai.

Amîn. Amin.

Aştiya Xudan her dem bi we re be. Alaafia Oluwa ki o wà pẹlu nyin

nigbagbogbo.

Û bi ruhê xwe. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Werin em nîşana aştiyê bidin hev. E je ki a fun ara wa ni ami alafia.

Berxê Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Ọ̀dọ́-àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀

ayé lọ, ṣãnu fun wa. Ọ̀dọ́-àgùntàn

Ọlọrun, ìwọ kó ẹ̀ṣẹ̀ ayé lọ, ṣãnu fun

wa. Ọ̀dọ́-àgùntàn Ọlọrun, ìwọ kó

ẹ̀ṣẹ̀ ayé lọ, fun wa l‘alafia.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê ku

gunehên dinyayê radike. Xwezî bi

wan ên ku ji bo şîva Berx hatine

gazîkirin.

Wo Ọdọ-agutan Ọlọrun, wo ẹniti o

kó ẹ̀ṣẹ aiye lọ. Alabukun-fun li

awọn ti a pè si onjẹ-alẹ Ọdọ-

Agutan.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku hûn

têkevin bin banê min, lê tenê bêje

û giyanê min sax bibe.

Oluwa, Emi ko yẹ kí o lè wọ abẹ́

òrùlé mi, sugbon kiki oro na so,

emi o si mu larada.

Bedena (Xwîna) Mesîh. Ara (Ẹjẹ) Kristi.

Amîn. Amin.

Were em dua bikin. E je ki a gbadura.

Amîn. Amin.

Rêzikên Concluding Pari awọn isan

Bereket Ibukun

Xudan bi we re be. Oluwa ki o wà pẹlu rẹ.

Û bi ruhê xwe. Ati pẹlu ẹmi rẹ.

Xwedayê mezin ji te razî be, Bav û

Kur û Ruhê Pîroz.

Ki Olorun eledumare bukun yin,

Baba, ati Ọmọ, ati Ẹmi Mimọ.

Amîn. Amin.

Berdanî Iyọkuro

Derkevin, merasîm qediya. An jî:

Herin Mizgîniya Xudan bidin

Lọ jade, Mass ti pari. Tabi: Lọ kede

Ihinrere Oluwa. Tabi: Lọ li alafia,
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bihîstin. An jî: Bi silametî herin, bi

jiyana xwe rûmeta Xudan bidin.

An jî: Bi silametî here.

yin Oluwa logo nipasẹ igbesi aye

rẹ. Tabi: Lọ ni alaafia.

Şikir ji Xwedê re. Adupe lowo Olorun.
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